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A megoldás.
A tarifa-értekezletnek meg1 van az az 

eredménye, liogy posit* alakot kezd ölteni 
az a kérdés, hogy rui történik, ha Ausz
triával megegyezni nem tudunk.

Az Enyedi Lukács által a képviselö- 
ház elé terjesztett határozati javaslatnak 
lényegét tekintve, a vámtarifa-értekezletnek 
első sorban is ezzel a kérdéssel kellett 
volna foglalkoznia, jól tudván, hogy a ke
reskedelmi szerződések lejártáig ráérünk 
oly tarifa-tervezet elkészítésével, mely ér
dekeinknek leginkább megfelel. Ausztriával 
pedig, ha nem sikerül a gazdasági kiegye
zés, megegyezünk majd egyszerű tarifa 
szerződés utján, melynek alapján a nem
zetközi szerződéssk lejártának idejéig lebo
nyolíthatjuk kereskedelmi forgalmunkat.

A kormány azonban szánt szándékkal 
abba az irányba terelte az ügyet, hogy a 
vám-értekezleftöl meddő munkánál mást 
nem várhatunk. A kereskedelmi miniszter 
ugyanis kijelentette, hogy az önálló be
rendezkedésre tett ez az első lépés nem 
irányul Ausztria ellen, mert gazdasági 
életünk berendezése az ország érdekének 
leginkább megfelelőnek tartja, ha Ausztriá
val a vám és kereskedelmi közösséget 
továbbra is fentartjuk. A kormány han 
goztatja ugyan, hogy mily kötelességeket 
ró rá az 1867. XII. t.cz. 68. §-a, valamint 
az 1898. I. t.-cz. is, de az csak addig jó 
á hiszékeny közvélemény megnyugtatására,

míg Banffy báró újabb meglepetéssel meg 
nem rohanja a kiégyezési kérdést teljes 
apathiával kísérő közönséget.

Hogy valami meglepetés van készük 
lőben, azt elárulják a kormány sugalma
zott lapjai, melyek azóta, hogy a vám
tarifa-értekezlet napirenden van, uniszónó 
a fölött keseregnek, hogy az önálló vám
terület felállítása millió s millió mezőgaz
dasággal foglalkozó exisztencziának súlyos 
megkárosításával lenne összekötve.

Valóban megható az a kesergés egy 
oly társadalmi osztály gazdasági romlása 
felett, melylyel az uralkodó rendszer soha 
egy fikareznyit sem törődött.

De minthogy ennek nem szabad meg
történnie, mindenáron azon kell lennünk, 
hogy az 1898. I. t.-cz. alapján Ausztriával 
oly megállapodást létesitsünk, mely lehe
tővé teszi, a közös vámterületet a nélkül, 
hogy szövetséget kötnénk vele. —-.

A Bánfíy-kormány tehát, daczára min
den taktikázásnak, kezd lemondani arról, 
hogy Ausztriával alkotmányos utón meg
tudja kötni a kiegyezést. Pedig ugyancsak 
elég lojálisán viselkedett az osztrák érde
kek előmozdítása érdekében Még a magyar 
kvótát is felemelte, csakhogy csillapitólag 
hathasson a felkorbácsolt osztrák pártszen
vedélyekre.

A közös vámterület létesül, ha az 
1867. XII. t.-cz. értelmében az alkotmá
nyos Ausztriával vám- és kereskedelmi 
szövetséget kötünk.^ Az ausztriai belkor-

mányzatban a parlamentáris alkotmányos
ságot pótolhatja a sokat emlegetett 14. §. 
de nem azon viszony tekintetében, mely 
Ausztria és Magyarország közt a vám- és 
kereskedelmi szerződés révén keletkezik. 
Ez következik a 14. §. lényegéből, mely 
épen akkor funkczionál, mikor az alkot
mányosság szünete], következik az 1898. 
I. t.-cz-böl és a miniszter nyilatkozatából, 
ki Apponyi remek érvelésére kimondotta, 
hogy 189*-'. január 1-je óta az önálló ren
delkezés jogi álláspontján állunk.

Ha nincs alkotmányosság Ausztriában, 
nincs vám és kereskedelmi szövetség, ha 
pedig mégis minden áron fenn akarjuk 
tartani a közös vámterületet, ez csak a 
törvények nyílt megszegésével történhetik. 
Ausztriában intézkedhetik a 14. §., vagy 
az időközben változást szenvedett alkot
mány, de minikét esetben csak a kiegye
zési törvény szellemének s betűjének ma
gyar részről történő megváltoztatása után.

Ha csak Bánffy s parlamenti többsége 
arra az abszurd közjogi álláspontra nem 
helyezkedik, hogy miután Ausztr iában nincs 
alkotmányosság, vám- és kereskedelmi 
szövetség nem köthető, a közös vámterület 
fentartását azonban az ország gazdasági 
érdeke követeli, tehát kössünk egyességet, 
más kereskedelmi szerződések módjára.

Arra pedig gondolni is alig lehet, hogy 
Ausztrával a helyzet annyira tisztulna, 
hogy a parlamentáris működés lehetsé
gessé tétetnék. Mert ez csak a nyelvren-

Dórácska.
— A »Fejérmegyei Napló« tárczája. — 

irta : Zoltán bácsi.
1.

Ott ültem a fearosszéken. Rákönyököltem 
arra a bécsi monstrumra, a mely már a harmadik 
generáczió alatt szenvedi pokoli kínjait. Tudniillik 
ha az urfiak nótáját nyaggatják rajta, a tarka 
kutya akkor olyan, mint egy elefántcsont-fogu 
szörnyeteg, megboszulja magát a kilenczedik 
szomszédon is. Ezt én sohasem hallgattam meg.

Mikor ott ültem azon a karosszéken, a 
fogait a Klárika veregette. A monstrum olyan
kor nagyon kedves volt. A kilenczedik szom
széd is szivesen hallgatta.

Bájos operett-keringöb, kedves románezok 
sikongtak ki az aczél idegekből abban a fényes 
háromszögletű fakoporsóban. A Kláriba éne
kelt hozzá.

Üde, csengő hangjában ott rezgett a ki
mondhatatlan fájdalom, ha boldog szerelemről 
énekelt, jobban, mint mikor az operett-királyfi 
búbánatát dalolta.

-A zt hitte, hogy valami szótlan fajankó 
vagyok, a ki belebámul a levegőbe, mig ö^a 
zongorán ábrándozik. Pedig azt a két nagy kék 
szemét néztem, amelyen legördült egy könny
csepp. Sokszor láttam ezt a könnycseppet. Any- 
nyiszor, hogy megbarátkoztunk. Egyszer aztán 
a bizalom megnyitotta 'korall-piros ajkait is. A 
summája az volt, hogy Klárika is szeretett.

Én Istenem, már akkor én is rég szerettem. 
Azért aztán az életemből meséltem valamit a 
szép Klárikának.

Úgy történt, hogy Klárika rózsás kis 
ujjaival végig futott a billentyűkön s az utolsó 
akkord után hirtelen olyan lett, mint a szobor. 
Egyszer aztán fölpattant a székről, ezüst fésűit 
Leszedte, göndör fejét megrázta s aranyszőke 
haja leomlott igéző fehér vállaira.

Olyan volt igy, mint egy mythologiai 
istennő. Karjait nyaka köré fonta,párduez ter
mete hátra hajlott, rózsás arczán két pajzán 
rödröcsbe jelent meg. Klárika mosolygott.

Olyan volt ez a mosoly, hogy százszor is 
rész volna érte örök kárhozatba rohanni a férfi 
élek. így nyújthatta Éva Ádámnak az elbukás 
Ilmáját, így Kleopátra Antoniusnak a kínos 
íalált hozó méregpoharat. Adám százszor el
kenné, Antonius százszor kiürítené.

Klárika igézőén mosolygott. Megvillantak 
ryöngy fogai s igy suttogott:

— Ugy-e szép vagyok?
— Elragadó szép!
— Elég szép ahhoz, hogy ö szeressen?
— Nem!
Klárika megint szoborrá meredt, Leha- 

íyatlott a pamlagra, ráborult a puha vánkosra, 
lallottam is valami csendes zokogást, de én 
ízért meséltem az életemről tovább . . .

n .
. Engem sem dobott az Isten hátba 

zázezer forinttal. Amit az ősi domíniumból a
Mai lap u n k  6 oldal.

dédapám megmentett a kuruez háborúkban, azt az 
öregapám elverte Páriában, meg ott <iyőr alatt 
az insurrekezióra. Az édesapám örökölt három
száz hold földet tizennégy éves korában. Azt 
is odahagyta, mert Piski alatt dörgött az ágyú. 
Minden becsületes magyart csatasorba hivott 
a haza.

Jöttek sötét napok, a Bakonyba bujkált 
az egész famíliám; a szobáinkba bekötötték 
lovaikat a Bach huszárok, a forradalmárokat 
töltött puskákkal keresték a vasas németek.

Azután jött egy másik szomorú idő, a 
mikor sírva vigadt a magyar. Minden fájdalmát, 
minden sóhajtását nótába öntötte. Ebbe öntötte 
az apám a háromszáz hold földjét. Isten nyug
tassa, jól tette. Itt hagyott árván másfél esz
tendős koromban. Nem hagyott rám egyebet, 
mint a kutyabőrt, meg a hazaszeretetet.

Felcsöpörödtem húsz esztendős koromig, 
mint a gomba. Az eső öntözött, az Isten táp
lált. Gyűlöltem a szolgaságot, hit és szabadság 
volt az ideálom.

Kezdtem írni, róttam betűt betűre, egy
szer csak azon vettem észre magamat, hogy iró 
vagyok. Egv árva iró, akinek az üstökét mos
toha sors tépázza; akit nagyságos jó fonok 
urak illedelmes kézcsókért nem tologatnak 
szörnyű igyekezettel az előléptetések protekezios 
létráján; aki szidja és gáncsolja mindazt, ami 
fölött egy badar félvilág tapsol, akit nem szeret 
senki, akivel ezt a mostoha sorsot meg nem 
osztja szerető hü női kebel talán soha.

Én sem tudtam szeretni. Daloltam a szere-
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deletek visszavonásával történlietnéki Igaz, 
hogy .akkor a németek lennének á kor
mánybarátok. Csakhogy ebben az esetben 
arany Prágából indulna ki ismét a moz
galom, mely még inkább siettetné az el
maradhatatlan végkit ej Lödést

Valóban gyönyörű perspektíva! Ausz
triában abszolutizmus és 14. §. Magyar- 
országon államcsíny és gzzdasági érdekeink 
veszélyben forgása, mint elmaradhatatlan 
következménye annak a pártpolitikának, 
mely az önhizlalásnál magasabb érdeket 
nem ismert.

P O L IT IK J U  H Í R E K .
— A kereskedelmi minisztériumban beálló 

államtitkár-változást a hivatalos lap egyik leg
közelebbi száma fogja közzétenni. Ügy értesü
lünk, hogy Vörös László magas királyi kitün
tetéssel távozik. Utódja mint már jelentettük, 
dr. Schmidt József min. tanácsos. Vörös a föl- 
mentés napján ünnepélyesen fog elbúcsúzni a 
kereskedelmi minisztérium tisztikarától, mely- 
lyel huszonhét esztendeig dolgozott együtt és 
melyhez a legmelegebb ragaszkodás és barátság 
kötelékei fűzik.

— Zola. A második Zola-per is lezajlott 
Párizsban. A versaillesi esküdtszék Zolát egy 
évi börtönre és 30U0 frank pénzbírságra Ítélte. 
Azt hitte volna az ember, hogy Zóla a ki 
annyira tetszclgett magának nagy bátorságával, 
a mellyel szerinte az igazságot védelmezte, 
hogy tud bátor lenni s a következményeket is 
elviseli. Csakhogy a börtönt Zola nagyon kel
lemetlen dolognak tartja. A versalillesi esküdt
szék ítéletének kézbesítését ugyanis a „nagy 
levelezőu nem várta be. Nem annyira a kézbe- 
besités, mint annak következményei elöl tiint 
ei Párisból, tudván azt, hogy élfogatása minden 
pillanatban megtörténhetik. Már egy tegnap 
éjjel érkezett távirat jelentette, hogy Zola

árisi házát tegnapelőtt reggel nyolcz órakor
agyta el és azoknak, kik a nap folyamán meg 

akarták látogatni és nem találták honn, a 
portás azt felelte, hogy Zola falusi birtokára, 
Meudonba utazott- Most kitudódott, hogy Zóla 
küllőire utazott, házában mindazonáltal utazá
sát titokban tartják. Barátai azt állítják, hogy 
Zólának nen. maradt más választása, hogy a 
tenapelötti ítélet következményei elöl kitérjen. A

lemről száraz kenyér mellett is, mert éreztem, 
hogy az szép lehet. De ideálra nem találtam.

Megfordultam bohém vig emberek között. 
Volt olyan barátom, aki revolvert szorongatott 
a zsebében, halálra vágyott. Szerelmes volt 
a bamba.

Látam ragyogni nagyvilági hölgyeket, 
környezve egész seregétől a dúsgazdag imádók
nak. Azt mondták szépek, észbontók. Hisz szép 
a milói Venus szobra is, de hogy lehet már- 
ványsíiveket is szeretni; mikor egy kihűlt 
Vulkánt beültetnek virággal, hogy megcsalja 
a nagyvilág szemét, az éppen olyan, mint azok 
a demimonde-ok.

Láttam világhírű ballerinákat szédítő 
piruetteket tánczolni, hogy egy tekintetéért 
arannyal fizettek vén gourmand-ok, láttam mű
vésznőket, kurtizánokat, ünnepelt szépségeket, 
nagyságos urihölgyeket és egyszerű hentes kis
asszonyokat, fönn a magasban és lenn a sárban, 
de ez nekem egyik sem volt oly szép, hogy 
szeretni tudtam volna.

Láttam olyan szép, olyan bájos hölgyeket, 
mint kegyed Klárika, akik még ragyogóbbak, 
még elragadóbbak voltak és nekem nem ezek 
voltak a szépek.

Hanem egyszer betévedtem a szerkesztőm 
szüleinek a szobájába, ott volt egy kis barna 
buksi fej. Nem tánczolt piruettot, nem díszí
tették ékszerek, nem várta fogat, nem környez
ték imádók, elsétált a nővérével a jó nénihez 
varrogatni.

Nem emlegette a turfot, Abbáziát, a bá-

FEJERMEGYEI NAPLÓ.

tegnap érkezett vyafib párisi táviratok szerint 
azt-mondják, hogy Zóla Brüsszelbe utazott, a 
honnan Hollandia felé veszi útját. Az Aurore 
közöl egy czikket Zólától, a melyben azt mondja, 
hogy a Dréyfus-pörben elkövetett jogi tévedés 
fölött nem akart nagy vitát támasztani. A kor
mány meg akarja .akadályozni, hogy az ügyre 
világot vessenek. Én — úgymond Zóla hogy 
igazamról a semmitőszék nyilatkozhassék, bizo
nyítékokat akarok szolgáltatni. A jövő október
ben ismét megjelenek a bírák előtt és előfogom 
terjeszteni azokat a bizonyítékokat, a miket az 
előbbi tárgyalások alkalmával nem engedtek 
előadnom. -  Természetesen egyelőre erre alig
ha számíthat a franczia igazságszolgáltatás!

A villamos vasútról.
A villamos világítás és a villamos vasút 

tárgyában, mint értesültem, 22-én délután fog
nak ismét tanácskozni.

Annélkül, hogy elősegíteni akarnám, hogy 
e kérdés is városi adminisztrácziónk tengeri 
kígyójává nőjje ki magát, mely bizonyos idő
közökben ott szerepel a tárgysorozatban, csak 
azért, hogy újra eltemessék a bizottságok altató 
karjaiba, mégis kénytelen vagyok, az ülésező 
és bizottság zó tagok ügyeimét egy körül
ményre felhívni.

Nagyon jól tudjuk, hogy a fővárosi vil
lamos vasutak valóságos véráldozattal tartatnak 
fenn. Még a fővárosi széles utakon is napiren
den vannak az elgázolások, a mit megakadá
lyozni semmiféle rendőri intézkedéssel nem 
lehet. Szeretném tudni, hogy azok az illetékes 
tényezők, a kik a villamos vasút létesítésének 
engedélyezése körül befolynak, számot vetet- 
tek-e azokkal a szomorú eseményekkel, á me
lyek a lapok rendőri rovatait állandó anyaggal 
fogja ellátni V Szeretném tudni, gondoltak-e arra, 
hogy a belváros szűk utczáin, azoknak nagy 
forgalma mellett, hány szerencsétlenség fog 
történni? Iskolába járó gyermekeinket a villa
mos vasút megindulása után valósággal csak a 
legnagyobb aggodalommal merjük majd egyedül 
elbocsátani és sohasem lehetünk biztosak, hogy 
a czivilizácziónak ez a véráldozatot követelő

lókat, a mágnásokat és nem készült Velenczébe 
lampionok alatt gondolázni, hanem beszélt tar
tózkodóan és szerényen és mégis annyi művelt
séggel, amennyi egy urikisasszonynak kell.

Elkerültem egyszer hozzájuk. Mintha abból 
a régi boldog magyar családi életből láttam 
volna felelevenedni egy családot, amelynek 
egyetlen feladata, becsülettel eleget tenni ha
zának s a társadalomnak.

A kisasszonyok sütöttek, főztek, mostak, 
vasaltak és pirulva dugták előlem a szalma
csutakot, amivel épp a padlót zsurolták. És ha 
ezzel végeztek, elővették az irodalom remekeit. 
Es ragyogtak a bálokon és a színházakban és 
a korzón és mindenütt.

Ez a kis barna buksi fej, ez volt a Dó- 
rácska. Nem bontotta le soha a haját, karcsú 
termetét nem hajtotta hátra, hogy igéző moso
lyával bilincseljen le, nem kivánt szép lenni 
mint a többi, egyszerű kedvességével mégis ez 
volt lám, ez a szép nekem.

t Ki olvasta talán a szememből, megérezte 
tftlan a kézszoritáaomról, hogy olyan szép ö 
nekem, — nem tudom. Jött idő, súlyos beteg 
lettem, elhagyva mindenkitől, hirt sem véve 
senkiről, csak Dórácska maradt nemes szivü 
hozzám. Olyan őszinte szívvel kézdezősködött 
rólam, hogy még százszor szebb lett nekem.

- Ki tehet róla, hogy vas-szív nem dobog 
a keblem alatt? Vallottam . . . Vallott eev 
másik is . . .

És a Dórácska a szegény poétát szerette. 
Nem kérdezte tőlem: van-e betevő falatod? 
lesz-e neked penziód? hol a vagyonod, honnan

intézménye, nem-e a mi vérünkön veszi be a 
véradói.

Gondolkozzunk uraim, mielőtt e válalat 
létesítésére vonatkozólag az utolsó szót is ki
mondottuk. Lehetsz a vállalat jó üzlet egyesek
nek, lehet több is, a város fejlődését előmozdító 
tényező is, de ne áldozzuk fel még ez utóbbiért 
sem testi épségünket. Gyermekeink vére árán 
ne engedjünk vagyonhoz jutni egyeseket. Ma 
még megakadályozhatjuk ezt a szerencsétlen 
vállalat létesítését, holnap már késő lesz.

Keressünk módot, a villamos útvonalának 
megváltoztatására és ha nekünk okvetlen szük
ségünk van a villamosra, úgy mindenek előtt 
boltoztassuk be egész hosszában a várárki 
csatornát, s vezessük ott el a villamos vasutat. 
Ez egészen közel s parallel vezetja ma tervezett 
útvonallal és ott nem lenne olyan forgalom, a 
mely akadályul szolgálhatna.

A mi pedig a csatorna beboltozását illeti, 
az úgy is a legközelebbi teendők közé tartozik. 
Felsőrészének a Borchert-háztól egész a kórház- 
utczáig terjedő részét a munkaprogramba már fel 
is vették. Az alsó részének, az izraelita templom
tól a budai-utig terjedő részére pedig tudtom
mal már évek óta egy ajánlat fekszik a polgár- 
mester ur valamelyik rejtett fiókjában, mely 
ajánlatban az érdekelt telektulajdonosok a 
költségekhez ~h részben ígérik hozzájárulásukat.

Talán a polgármester ur mai jobb hangu
latában szives lesz utána nézni ez ajánlatnak 
és a csatorna beboltozás kérdését a villamos 
vasút kérdésével együtt az egyedüli helyes és 
előrelátó alapon megoldani fogja segíteni.

Bizony ideje volna, hogy lássunk már 
egyszer valami a közérdeket őszintén szolgáló 
eszmét is megvalósulni a városházán! Dr.

..........  1898. julius 21.

Szomorú statisztika.
Annak a borzasztó jégverésnek, mely a 

múlt hónap végén a vármegye egy részének 
termését tönkre tette, csak akkor fogjuk igazán 
hű képét nyerni, ha beérkeznek a sújtott terü
letekről a hivatalos adatok.

A hivatalos adatok alapján az első szo-

veszed a kenyered, én megkértem a kezét és ö 
szelíd mosolylyal a kezembe adta . . .

És a Dórácska ezért le.tt nekem legszebb 
a világon . . .

Hl.
. . .  Fordult a világ! Klárikát rajta csíp

tem. Pirulva dugta finom kis kacsóit hátra. 
Addig forgolódtam körűié, mig a fényes ve- 
lenczei tükrön át megpillantottam, hogy szalma
csutakot szorongat a kezébe. A nagyságos 
mama kétségbe volt esve.

— Fidonc, íidonc! — mokogta az orrán sel- 
fintoritotta arczát. — Mademoisellé Clariss! 
Ezzel a paraszt tempóval, ta migraint csinálsz 
nekem. Pakkolsz holnap! Viszlek Szliácsra!

IV.
. . . Föl is pakkoltak, vissza is rakták a 

ládákat. A nagyságos ur benn a dolgozó szo
bájában reggelre oldalt volt dőlve. A revolvert 
még akkor is a kezében szorongatta. Délben 
már mindent lefoglaltak. A nagyságos mama 
egyedül a puderos skatulyáját menthette meg. 
Azt vitte magával és meg vigasztalódott ra jta ...

Klárika nemrég mutatott be a férjének. 
Csak kilenczszáz forintból élnek. A nagyságos 
mamának alig telik púderra.

Klárika azért boldogan súgta vagy tized
szer nekem, mikor egyszer a kacsóit megint 
hátra dugta:

— Az Isten áldja meg a maga Dórács- 
káját!

Hát én is ezt kívánom!
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moru statisztikát most állítják össze a székes
fej érvári járásról, melynek hivatalos adatai 
Csoőr és Inota kivételével már mind beérkeztek. 
Ezek szerint a jégverés az alábbi községekben 
a kővetkező károkat okozta:

Község

A b a .....................
Soponya . . . .
Csősz ................
Tárz . • • , •
Szabad-Battyán . 
Falu-Battyán . . 
Polgárdi . . . .
F ü le .....................
Szent Mihály . 
Urhida . .
Nádasd-Ladány . 
Kiskcszi . . . .  
Jenő . . 
Kápolnás-Nyék . 
Velencze . . . .  
Lovasberény . .
P á t k a .................
Zámoly . . . .
Fákozd .................
Seregélyes . . . 
Gárdonyi . . .
Nadap .................
Sukoró .................
Keresztes . . . 
Moha . . .
1 szka-Szent- Gyű rgu

Elvert terület Ebből bizt. volt
hold értéke érték
3094 90,834-92 47.367-61
1585 27,739 SS _
1272 2S,5S5— 11,675 —
327 3,800 — 2 500- —

1142 77,160-- 6,330- -
1U45 80°/u 80‘Vo4500 270,000— 180,000—
2435 86,960-— 1,680- -
3477 75°/« 75%336 75% _
378 13,086-- _
398 5,331— _
170 2,843— _

5427 86,295-81 _
2500 28,200-- - 32,(00-—
2311 129,000-— 49,000—
5000 15,400— 94,000- -
3052 101,472 — 39,211--
901 27,512 — 3,492 —

30Ü0 100,000— 70%
3S37 104,200— 40-200-—
763 60,000- — _

75 % 75%
5417 107,161-81 7,161-81
1000 25,000- -
24S2 102.580 — 43-680 —

Bizony siralmas ez a kimntatás, pedig itt 
még nincs fölsorolva minden község vesztesége. 
Érthető kiváncsisággal várjuk a minap tarto tt 
képviselői értekezlet föliratának eredményét.

Ú J D O N S Á G O K . .
— Szobor László föherczegnek. Nem feled

kezik még sohasem a m agyar közönség a 
nyelvében, gondolkodásában egyaránt magyar 
László föherczegröl, a kinek halálát az egész 
nemzet gyászolta. A kegyeletes érzés, mely 
akkor megnyilatkozott, most újból kifejezésre 
jut. Kis-Jenőn indították meg a szép mozgalmat, 
hogy szobrot álllitson az ország közönsége a 
íiatalon elhunyt, tragikus véget ért föherczeg- 
nek, a kivel a nemzet annyi szép reménye, 
ábrándja tűnt el a sirba. A mozgalom termé
szetese országos jellegű lesz, bár a kezdemé
nyezés Kis-.lenüröl indult meg. a hol a szobrot 
felállítani akarják. E h í 18-án Csukay József 
kis-jenöi főszolgabíró elnöklése mellett értekez
lete t tartottak, a melyen a környék intelligen- 
cziája nagy lelkesedéssel határozta el, hogy 
országos gyűjtést indít. A szobor-bizottság 
elnökévé Csukay Gyulát, pénztárnokává Vörös 
Imrét, titkárává Sisák G yulát választották meg. 
Bizton remélhető, hogy a szép terv élénk p á r
tolásra talál az országben s mihamarabb ércz- 
emlék hirdeti azt a kegyeletet, melylyel a 
m agyar közönség viseltetik az első magyar 
nevelésű föherczeg irányában.

•V— Kiss Arisztid távozása. A jeles tollú iró 
és kitűnő egyházi szónok, volt Szent-Ferencz- 
rendi a tya  a pécsi egyházmegye kötelékébe 
fölvétetett. A pécsi püspök egyidejűleg a to l
namegyei Kunira káplánnak nevezte ki. Székes- 
fej érvári ismerősei őszintén sajnálják a mindenki 
által őszintén tisztelt pap távozását. A mi sze
retetünk és jókivánataink kisérjék uj mű
ködésében !

— A közönség figyelmébe. A főkapitány 
falragaszokon értesíti a város közönségét, hogy 
a tűzrendészet! szabályrendelet értelmében a 
gyúlékony anyagok (kazalok stb.) az épületek

től csakis 40, esetleg 20 méter távolságra he
lyezhetők e). Mi meg a magunk részéről sze
rényen csak arra figyelmeztetjük a főkapitányt, 
hogy aztán ügyeljen is arra, hogy ez a rende
let szigorúan hetartassék!

— Építések ellenőrzése, l'eé István fő
kapitány, dr. liirrbaurr Viktor főorvos, Simon 
feándor  ̂ alkapitány és ('sóder János műszaki 
segédmérnök tegnap délután megvizsgáilák az 
nj építkezéseket. Több épületnél tapasztaltak 
kisebb szabályellenességet, néhányat pedig 
egészségügyi szempontbői kifogásoltak.

— Térzene. Az V-ik honvédkerület zene
kara minden pénteken d. u. 5 - 7 óra között a 
Zichy-ligetben térzenét tart.

— Rendőri tapintat.’Örökös a panasz odafönt 
a rendőrségen, hogy kevés az erei. Mivel azon
ban mostanában gondolni sem lehet — azaz 
hogy csak is gondolni lehet — a rendörlegény- 
ség létszámának fölemelésére, tehát a kapitá
nyok szigorúan a lelkére kötötték minden 
egyes Harabaigónak, hogy helyesen alkalma
zott trilylyel és tnpcntatial kell lehetőleg pótolni 
az emberekben való hiányosságot. Már pedig 
ilyen rendőri erények nem találhatók minden 
bokorban, llambalyé, János azonban valóságos 
megtestesülése eme jótulajdonságoknak, melyek
hez ö nála még nagyfokú leleményesség is já
rul. a mint ezt tegnap napnál fényesebben be
bizonyította. A nyakkendőkre spekuláló két 
czigányasszonyt akarta bekísérni, de itt egy 
kis nehézség merült föl, a mennyiben a 
barna hölgyek prakszisukhnz híven, a kisded 
rajkókat védüleg maguk elé tartották. Hambal- 
gót némileg zavarba hozta a két eleven paizs, 
de csakhamar föltalálta magát. Cyors elhatá
rozással kikapta a bét csecsemőt az asszonyok 
kezéből és megindult a városháza felé abban a 
szilárd meggyőződésben, hogy a magzataiktól 
imigyen megfosztott anyák követni fogják. 
Azonban keserűen csalódott. E gy darabig csak 
követték, hanem egy fordulónál, a mint vissza
tekintett, megdöbbenve tapasztalta, hogy mind
kettő eltűnt. Éppen e kritikus pillanatban ha
ladt el mellette egy felsővárosi atyafi. Kapta 
magát, a két kóezos apróságot emberünk keb
lére helyezte és gyorsított tempóban igyeke
zett a szökevények után, a kiket végre mégis 
sikerült elcsípnie. Am a jámbor polgártárs lelke 
addig szörnyű viharokat állott ki, a míg ott 
kénytelen-kelletlen ölelgette a furcsa csemeté
ket. A járókelők kaczagtab, ü pedig boszanko- 
dott is, restelkedett is. Rövid perczek múlva, 
melyek azonban éveknek tűntek föl előtte, meg
jelent Hambalgó, diadalmas ábrázatta!. maga 
előtt 'erelve a boldogtalan anyákat. Így aztán 
végre rendben vonultak a városházához. Mint 
halljuk, a főkapitány fölsőbb helyen kitünte
tésre ajánlotta a mintaszerű rendőrt.

— A Függetlenség ezimii politikai napilap, 
amely három évi femillása a la tt egymásután 
Kossuth-párti, l ’gron-párti, Sima-párti volt, 
végül pedig a szucziáldemokrata elveket hirdette, 
hétfőn megszűnt. Sírjánál a búcsúztatót a lap 
technikai személyzete zengette, amely már 
hetek óta nem kapván meg fizetését, vasárnap 
Sima Ferencz óvsz. képviselő, a lap volt igaz
gatójának lakása elé vonult és zajongva köve
telte igényeinek kielégítését.

— A kisértés. Nem valami szenzácziós 
eset biz ez, mert hiszen mindnyájan ki vagyunk 
téve a kísértéseknek, de talán senki annyira, 
mint a czigányasszonyok. Kolompár Etelka és 
Lakatos Zsófi tegnap reggel betértek Herczey 
Sándor Szőgyény-utozai üzletébe. A kereskedő 
meglehetős bizalmatlanul fogadta a sötét ala
kokat, a kik különben is gyönge vételkedvet 
tanúsítottak Kolompár E telka némi habozás 
után egy krajezárért oroszlánjegyü ezérnát kért 
s inig a" megtévedt rézpénzt előkereste, addig 
társa széttekintett a különböző skatulyák közt. 
Az egyik a mely egészen a keze ügyébe esett, 
sziniiltig tele volt szebbnél-sz.ebb selyemnvak- 
kendökkel s ezek a csábitó portékák annyira 
kisértésbe hozták a Lakatos Zsófi fekete lelkét, 
hogy a kedvező alkalmat felhasználva, az egész 
készletet egy villámgyors mozdulattal ezer-
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ránczu palástja alá tüntette. A szemfüles segéd 
azonban észrevette a sikerült manővert és 
nyomban visszaszerezte a becses skatulyát, a 
két czigányasszonyt pedig egy arra sétáló 
rendőr vette pártfogásába.

— Csépelés a mezön. A nádasd-ladányi 
h a tá rt tudvalevőleg megkímélte a  jég. Sebestyén 
Ferencz gazduram azonban mégis korán mondta, 
hogy „báb Istennek!“ Letakaritva, kepékbe 
rakva feküdt már az árpája künn a mezőn, s 
ott érte a veszedelem, nem a jég, hanem holmi 
jómadarak képében. E hó 18-án éjjel nehány 
megszorult ember teljes fölszereléssel körül
fogta a Sebestyén kepéit s ott helyben kicsé- 
pelték a magot az utolsó szemig, aztán elvitték. 
Masnap a gazda kiment a földjére, hogy az 
árpát behordja, de biz ott szalmánál egyebet 
nem talált. Jelentést tett a csendörségnél, de 
még ez ideig nem sikerült elcsípni az éjjeli 
munkásokat.

— Kocsis bravour. Té/soki Gáboraé polgárdii 
lakos tegnap délután, hogy bevásárlásait el
végezte?, kocsin hazafelé indult. Útközben össze
találkozott Reinits Lipút kocsisával Caumschirm 
Antallal, a ki szándékosan nekihajtott. Tósokiné 
kocsija az összeütközésnél gyöngébbnek bizo
nyult, mert azonnal föl borult és tartalma az 
asszonnyal együtt a földre pottyant. A töré
kenyebb tárgyak menten elpusztultak. Tósokiné 
pedig erős zuzódásokat szenvedett s a kocsi is 
megrongálódott. A megboesájthatatlau nevű 
kocsis feljelentetett.

— Rendőrségi krónika. Jankovics István 
hentes a minap este meglehetősen fölhangolt 
állapotban haladt végig a sütü-utezán. Széles 
jókedvének minden jóizlést provokáló nótaszó
val adott kifejezést, s ezért egy rendőr gyön
géd szemrehányással illette, a mit ö nem késett 
-keményen14 visszautasítani. A kisded affér 
méltó befejezéseképpen a rendőrség tegnap 
Jankoviesot potom 20 forint pénzbírságra ítélte. 
— Parti József lukaveczi Csehország; illető
ségű csavargó tilos koldulásért 2 napi rendőri 
elzárásra ítéltetett. A büntetés kitöltése után 
haza fogják tolonezolui. — Szili Ferencz megye
té r 11 . sz. a. lakó szabó.segéd éjjeli rendzava
rásból kifolyó hatósági közeg elleni kihágás 
miatt 2 frt pénzbírságra Ítéltetett. — Lmr/yrl 
Mihály bérkocsis, ki az elvállalt fuvart telje
síteni elmulasztotta, feiedékenységeért szintén 
2 irto t fizetett.

INNEN-ONNAN.
A legyőzőitek.

A sálingéi lengni i satui é] jellemző dolgokat 
beszél el az amerikai |"\va hadihajó parancsnoka, 
a ki az el-.i lámadásl vezette s tönkre tette a Iiiscayit 
spanvol hajót. Mikor tíz ellensége- hajón egyre-másra 
robbanlak fel a puskaporom- kamarák, az amerikai 
kapitánv első gondja volt, hogy megmentse a Jiiscuya 
-zeinélvzetét. mitegv i j *m>— i embert. Ez sikerült 
i- neki s az amerikai menuV-ónakok egymásután 
hozták a Joira-n a vértől borított spanyol tiszteket 
é- matrózokat. Ekkor olyan jelenetek .adták elő 
magukat, a melyek az amerikai paranesnok állítása 
.szerint még a legkeményebb szivü katonákat is el- 
érzék'-n vitették. Egy spanyol matrózt hoztak az 
egeik < simákon. A fél karját elvitte a golyó, véres 
volt egész ruházata. Maga ment fel a fedélzetre, ott 
megállt a paranesnok előtt s a megmaradt karjával 
szalutált.

— felentem -  mondta spanyolul — hogy ide 
hozlak akaratom ellenére.

Az amerikai parancsnok viszonozta a tisztelgést 
s kegvesen válaszolt:

— ]ól van. derék ember vagy. nem lesz rossz 
dolgod nálunk.

— ' Nekem csak a spanyol lobogó alatt volt jó 
dolgom ; —  mondta a félkarú hős s a  kínos fájdalom 
miatt aléltan terült el a fedélzeten, melynek fehér 
padlózata piros lett a spanyolok vérétől.

Érdekes volt az a jelenet, mikor a sülyedő 
Uiscava parancsnokát, Eiilate kapitányt hozták az 
amerikai hajóra. (> is megsebesült s ezért hordó- 
széket küldtek érte a mentőcsónakba. A kapitány 
megtörtteu lépett ki a csónakból Az amerikai hajón
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két sorban fegyveresen állt fel egy csapat matróz s 
dobszóval üdvözölte Eulate kapitányt. Ez odalepett 
a Jóivá parancsnokához. Tisztelgett es leoldotta 
kardját.

— íme itt van, kapitány ur, liz csatában volt 
rajtam.

Az amerikai parancsnok nem fogadja el a kar
dot, kezét nyújtotta a legyőzött ellenfélnek, a ki 
mereven tekintett a tengerre, atra a pontra, a hol a 
Biscava állt tüzoszlopban. Egyszerre nagy pukkanás 
hallatszott, nagy robajjal evplodált a loporkeszlet s a 
spanyol hajéinak vége lett. Eulate könnyezve tekin
tett pusztuló hajójára. Levette sapkáját s azzal intett 
utolsó üdvözletét:

— Adios Biscaya! így vész el a remény ségem. 
Isten veled szép hajóm, Isten veled I

A spanyol kapitány nem bírta tovább. Meg
eredtek könnyei s még az amerikai matrózuk sem 
tudták elrejteni meghatottságukat.

Ccrvera tengernagy is a Júyvá-ra került. i >t 
ugvan a Glouccster mentette meg. de innen áthoz
ták a nagyobbik amerikai hajéira. A Joyeán őt is 
katonai tisztelgéssel fogadta a felállított tengerész
csapat. A legény ség felmászott az árboczukra. hogy 
lássa a legyőzött vezért. Hangos hurráh kiáltás 
hallatszott, mikor felemelkedett a csónakban. ( ervera 
feltekintett és katonásan szalutált az amerikaiaknak. 
Sapkáját — beszéli a Jóira kapitánya — levette a 
fejéről. Vékony llanellruhát viselt, s ezt is ugv köl
csönözte neki Waimvright amerikai kapitány. ( or
véra ugyanis úszva menekült. Életét a lia mentette 
meg, a kivel együtt volt az admirálitás hajóján. Az. 
amerikai hajéin rögtön tégy vertársait kereste löl. 
t'ervera komoran szélit hozzájuk.

— Veszve van minden, t ’sak Isten segíthet 
Spanyolországon.

A sebesültek, haldoklók esdeklő tekintetet 
vetettek az égre.

K 0 L 0J[F É L E.
[] Virágok a betegszobában. A londoni St - 

Bartholemeo-korház egyik orvosa nemrég körlevélben 
figyelmeztette kollégáit, hogy vigyázzanak azokra a 
virágokra, melyeket látogatók vagy ápolók a bete
geknek hoznak. Mert hát ezek a viráguk nem min
dig olyan ártatlanok, mint az első pillanatra látszanak 
és ha örül nekik a beteg, kárára is szolgálhatnak. 
Tőrül lemetszett virágokat a londoni orvos véleménye 
szerint a betegszobából lehetőleg száműzni kell, mert 
ha a virágok magukba véve nem is ártalmasak, a 
víz, a melybe beleteszik őket, künnven megromlik, 
és ártalmas csirák gyíijtötelepévé válik. Tovább, mint 
legfölebb egy napig semmi esetre sem szabad lemet
szett virágokat a betegszobában megtűrni, de legjobb 
azokat teljesen száműzni é-s ha a beteg minden áron 
virágok után kívánkozik, hozzanak neki cserepes- 
virágokat. De minden élő virágnál veszedelmesebbek 
a csinált-virágok a por miatt, mely már a gyártás 
közben hozzájuk tapad. Csinált virágokat nemcsak a 
betegszobából, de egyáltalán minden lakhelviségbúl 
száműzni kellene. Vigyázni kell a virágok illatára is 
és lehetőleg csak gyenge illatú vagy éppenséggel illat 
nélküli virágokat szabad a beteg közelében megtűrni, 
mivel az erősebb illatok a beteg ingerlékeny idegeit 
nagyon fölizgatják. Mindebből azonban egyáltalán 
nem következik, hogy a virágokat a beteghez bevinni 
ne engedjenek, mert ibolya- és nefelcjts-csokor látása 
akárhányszor fülvidilja é-s igen jó hatással lehet ke
délyére és egyáltalán zöld füzérekkel kellene díszíteni 
minden korházi helyiséget, hogy barátságosabb legyen, 
lertőtlenitő tulajdonságai miatt erre az am aivplus 
ágai leginkább ajánlhatók.

[] Ludtollak, aczéltollak. A Nuvojc VVremja
( Zimü lap megemlékezik most arról, hogy ezelőtt 
otven evvel. iS.p,. deczember havában hozták for
galomba az első aczéltollakat. Addig csak ludtollakkal 
írtak, melyeknek *ok ember sorsába jutott nagy- 
szerep. sok tehetségtelen ember kapaszkodott föl 
magas polezra, csak azon a ré\'en, hogy művészileg 
metszett ludtollakkal kedveskedett pártfogóinak. A ki 
pedig nem értett a tollak metszéséhez, nem vitte 
semmire. így hát mindenki azon igyekezett, ho^v 
mentül nagyobb tökélyre fejlessze a 'ludtolHvártást 
a mi külön művészetté fejlődött. Brvsgalov, a ki 
csekély fizetésű irnokocska volt, csupán a íudtoll-
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készítésben való ügyességének köszönhette, hogy 
egész , tábornokságig vitte. Kiszámították, hogy a 
régi időben minden hivatalnok naponta húsz perczet, 
évenként tehát négy napot veszteget el a tollak 
metszésével. Az első aczéltollak Angliában jelentek 
meg, de oly hegyesek voltak, hogy egyáltalán nem 
lehetett velük gyorsan írni. E mellett nagyon sokba 
kerültek, igv l’éterváron i 84 f> bán kilencz aezel- 
tollórt öt rubelt kérlek. De már a következő éviién 
tizenkét tuczatol lehetett kapui r  és fél—-’ rubelért. 
A felsőbb körökben nagyon felkapták ebben az illő
ben az aranyból, gyémánthegygyel készített úgy
nevezett örök- tollakat. Az ilyen tolinak, mely sem 
el nem rozsdásodott, sem el nem tompult soha, da
rabja eleinte 25 rubelbe került, de csakhamar le
szállt az ára hat rubelre.

[] Három nap alatt Amerikába! Az amerikai 
l’laiton Richard olyan hajót tervez, mely 3  ̂nap alatt 
átúszna a az Atlanti oczeánt. E hajói 00 méter hosz- 
szura épül s külsejére nézve mit sem különbözik a 
többi hajótól, de villamos erő hajtaná s 14 csavar 
vinné előre. E csavarok közül 8 hátul és <> elöl mű
ködne, ugv hogv cgv-egv oldalra 7 csavar jusson. A 
rendkívüli gyorsaságon kivid nagy előnye lenne e 
járműnek az, hogy a gőzkazán és az óriási gépezetek 
a kőszén és fűtőanyag raktározására való hely ŝ  a 
kiállhatatlan hőség és rázkódás mind elkeríthetnék. 
Az egyes csavarok kommumatorok által paronkint 
mozgásba hozhatók s a hajón csak a dinamó-gépet 
hajtó gőzgép foglalna el csekély helyet. A villamos 
áramot a dinamogép közvetlenül a csavarokba vezetné. 
Jelenít _ egy-egy gőzzel hajtott hajó.csavar 140 -1 5 0  
lorgást végez pén zenként, a villamos erővel perczen- 
kénl átlag (150-Soo forgásra lehetne számítani, bár 
1 Oü o  forgást is sikerült elérni.

[] A föld leghidegebb vidéke. Senki előtt sem 
mondunk uj dolgot, midőn kiírjuk, hogy a iüldön a 
leghidegebb vidék, melyen még ember lakik, Kelet- 
Szibéria és pedig Werchojans környéke, Abban a 
helyzetben vagyunk azonban, hogy az irkutski föld
rajzi társaság folyóiratából, egy német szaklap köz
vetítésével. közölhetünk erről a nevezetes vidékről 
uémely adatot. Werchojansk környékén télen elégszer 
megesik, hogy a hőmérő oS fokra száll a fagypont 
alá: januárius hónap középhőmérséklete — 45 fok. 
Az ember azt hinné, hogy az ilyeu vidék nem egyéb 
pusztaságnál. Ilogv mennyire nem az, legjobban bi
zonyítja azon adat, hogy 15.000 ember lakja és 
pedig lamut és jakul törzsek. Kowalik — ez a neve 
a geográfusnak, a ki az adatokat közli — azt Írja, 
hogy az emberek ama roppant hideg iránt nem igen 
érzékenyek, leglőképen tízért, mert a levegői nagyon 
csöndes és igen száraz szokott lenni. Csupán tavasz
kor vannak nagy és rettenetes orkánok. Nyáron kü
lönösen feltűnők e viszonyok. Megtörténik, hogy 
nappul a hőmérő 40 foknyi meleget mutat, éjjel 
pedig erősen lágv. A nyár második felében sok eső 
esik. annyira, hogy gyakran vannak nagy árvizek. A 
növényzet persze nagyon szegényes. Ea úgyszólván 
nincs, de itt-ott vannak rétek és legelők A lakosság 
prémes állatokra vadászik, halászik és állatokat te
nyészt. Egy kis család eltartására nyolcz tehénre van 
szükség, ezekből négyet nyáron és négyet télen lej
nek. Persze, hogy a rénszarvas a rendes háziállatuk. 
Az állatok nyáron legelnek, télen széna a takarmány. 
Az ember legtöbb tápláléka a tej meg a nyulhus. 
itala a kumisz. Eaházaikat agyaggal borítják be és 
együtt él benne az ember állatokkal, a mi különben 
nemcsak szibériai szokás, megtalálni azt nálunk is sok 
helyen, a mi rumunjaink közt, akár Erdélybe me
gyünk közéjük, akár pedig az anyaország keleti hegyes 
részeiben.

[] CzélzáS. Bíró; Igaz, hogy vádlott már az 
előző napon is bántotta önt ?

Panaszos: Igenis biró ur, a korcsmában minden
féle ezélzásokat tett.

Biró: Miféle ezélzásokat?
Panaszos: Három süröskancsót vágott a fejem

hez. de én ugv tettein, mintha nem venném észre.
11 Rabszolgakereskedés Afrikában, c hptciaine

amerikai állampolgár, ki éveken át képviselte az 
Egyesült Államokat Loandában, nemrég fölháboritó 
leplezéseket tett az Afrikában még mindig virágzói 
rabszolgakereskedésről. A fekete földrész 200 millió 
lakosának egy negyede, írja az amerikai diplomata, 
ma is a legalacsonyabb rabszolgaság jármában nyög.
A zanzihari szigeten es Penibaban, hol az angolok 
uralkodnak, 200,000 rabszolga van. Minden rabszol
gára, ki a partot eléri, nyolcz olyan ■ rabszolga esik, 
ki útközben elpusztul. Minden' évben 700,. rab-
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szolgát csempésznek Zanzibarba és u.ooo-ret 
Arábiába. -  A főrabszolgakereskedők a moha
medánok, de nem kell azt hinni, hogy ezek leigázá
sával a rabszolga-kereskedés megszűnik. A szülők 
eladják gyermekeiket, az adóisokat és gonosztevőket 
elviszik rabszolgáknak.

K Ö Z G A Z D A S Á G .
A szölömoly irtása.

A szölömoly évente kétszer szokott mutat
kozni. Az első nemzedék hernyói május elejétől 
körülbelül junius első negyedéig találhatók, a 
mikor kezdetben a fürt apró bimbóit, később a 
nyíló virágzatot majd az apró kötődött bogyó
kat pusztítják.

E hernyó eleinte igen parányi és zöldes 
sziníi, később szennyes rózsás, vagy ibolyás 
szürkés, de feje és az utánna következő első 
testiz feketés barna; teljesen felnőtt korában 
8 —10 miliméter hosszú. E hernyót a fürtön 
sohasem lehet szabadon látni, mert a ntig igen 
kicsi, addig beleiürakodik a bimbókba, miközben 
azokat finom pókszálakkal összekötögeti, későb
ben pedig részint az elrágott virágokból, részint 
azok elváló hulladékaiból ugyancsak a szájából 
eregető pókszálakkal a fürt gerezdet között 
hosszúkás fészket készít, a melynek belsejét 
kibéleli. E  fészekben tartózkodik és innen indul 
ki, hogy kártételeit folytassa.

Július elején teljesen kifejlődött és vagy 
az eddigi fészkében, vagy ritkábban a karó és 
szőlőtőke alkalmas repedésében, de nem ritkán 
a szőlő kötözésére használt anyagban (szalma, 
gúzsba csavart füzvesszök, sás vagy raffia kö
zött) készített külön burokban bebábodzik. — 
Bábja csak mintegy 6 milliméter hosszú és 
világos barna.

Két hét múlva, julius vége felé, vagy 
augusztus havában kikel e bábból a |szölömoly 
mely valamivel nagyobb és természetesebb a 
közönséges ruhamolynál, mert 7 —8 milliméter 
hosszú és kiterjesztett szárnj'nyal 13—15 milli
méter széles. E molyra könnyen rá  lehet is
merni arról, hogy hátán a lelsö szárnyain egy 
kis nyereg alakú és kávébarna szinti sáv húzó
dik; a felső szárnyak hegyén a nyereg alakú 
rajhoz hasonló szinii pont van. Ha megül, szár
nyait háztető formára csapja össze.

A moly a nappal legnagyobb részét a le
velek alsó telére húzódva tölti s csak este röp
köd, miközben párzik és a vagy már télig ki
fejlődött bogyókra, vagy azok nyeleire egvet- 
egyet, összesen mintegy o ü -4 0  petét tojik. E 
pete fehéres, és szabad szemmel nem igen ve
hető észre.

Az ebből a petéből kikelő tkis kernyócska 
tehát a szölömoly második nemzedéke, mely 
színre és termetre majdnem teljesen azonos a 
júniusi hernyóval, augusztusban a bogyókra 
furakodik. Azokat részben mindig összefonogaljn 
Az igy megtámadott és üsszicsomúzott bogyók, 
melyek legtöbbször a fiirt hegyén vannak, rot
hadnak, nemcsak, mert már úgyis meg vannak 
sérülve, hanem azért is, mert rájuk telepednek 
a különböző gombák is.

Még mielőtt a szüret ideje beköszönt, a 
hernyó elhagyja a fürtöt és vagy a tökére vagy 
a karóra vándorol, hol bebábodzási helyet ké
szít magának, amelyben novemberig, vagy de- 
czemberig eleinte mint hernyó vesztegel s csak 
azután bábozódikbe. Ilyen báb alakjában kitelel.

Május elején, de ha meleg a tavasz, akkor 
már április végén megjelenik azután a moly, 
mely petéit a bontakozó hajtásokba illetőleg 
azonban a bimbókra tójju: e petékből kél ki 
az a nemzedék, mely tavasszal és nyár elején 
a virágfiirtöket szokta rougálni.

A szüld moly előfordul szórványosan Ma
gyarországon, de olyan károkat nem igen okoz, 
mint pl. Svájczban vagy a bádeni nagyherczeg- 
ségben. Mindazonáltal tanácsos^ hogy ezt a kis
mértékű megjelenését is figyelemmel kisérjük 
mindig.

A hol csak szórványosan mutatkozik, pl.

0 0 0 0 0 5 4 1
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minden 5 — 10 tőkén itt-ott egy hernyó, (akkor 
ott elég, ha azt egyszerűen leszedjük; nagyobb 
jnfekczió esetén azonban ez fárasztó munka 
lévén, czélszerübb lesz a permetezéshez hozzá
fogni. Az ehhez szükséges folyadék 3 kg. puha 
fekete szappanból, IVa kg. valódi pyrétbrum 
/Zacherl) porból és 10 üt. vízből készül olyan 
formán, hogy e vízben előbb a szappant felold
juk s aztán hozzá keverjük a jiyrethrumport. 
Az így nyert folyadékot azfán még 90 liter 
tiszta vízzel kell fŐlhigitani. Permetezéskor, a 
mely bármely permetező készülékkel hajtható 
végre, csak a fertőzött fürtöt kell permetezni, 
a tőke többi részeit nem kell bántani. Jó ha 
ilyenkor nem a permetező diót használjuk, ha
nem ha a folyadékot egyenes, vékony sugár 
alakjában a fiirt fertőzött részére lövelljük.

Molyraizás idején használhatók a molyfogó 
lámpák; ezek egyszerű lámpásokból állanak, a 
melyek kívülről áttetsző, enyves felületű papi
rossal vannak bevonva: este a világosságnak 
neki röpülő molyok neki mennek az enyves pa
pirosnak s odaragadnak. A molylámpánál, 
mely esős időben, vagy holdvilágos estén nem 
alkalmazható, jobb a molylegyezö.Ezegyfogóhoz 
erősített vékony, szélesfeliüetü fa, vagy vastag 
papirlemezböl készül. E molylegyező egyik 
fele be van kenve ragadós anyaggal (glycerin, 
vagy lenmag és megolvasztott kolofonium egy
forma arányú keveréke.) Az eljárás az, hogy 
a munkás egyik kezével megveregeti a tőkét, 
másikba tartva a legyezővel utána suhint a 
a felzavart molynak, mely a ragadós felület
hez oda tapad. Ez a molyfogás tehát végre
hajtható nappal is.

Tavasszal, szölönyitás idején alkalmazható 
ellene a kéreghántás, Ez abból áll, hogy a 
töke felesleges kérgét és az elszáradt csapokat 
leütjük s a tökén megmaradt repedésekbe hú
zódott bábokat hegyes árral megöljük. Ez al
kalommal meg kell tisztítani a rajta meghúzó
dott báboktól a szőlőkarókat is, valamint hogy 
el kell égetni a szőlőben maradt megelőző évi 
kötőanyagot is. A tökéről levert kérget és fát 
szintén el kell égetni. Különösen kell vigyázni 
arra, hogy a kéreghántáskor kihullott kis bábok 
a földön ne maradjanak. Ez oknál fogva taná
csos, hogy a töke alá már a munka megkez
dése előtt valami ponyvát vagy zsákot tere
gessünk, amelyről a hulladék aztán könnyen 
összeszedhető.

Egyéb szükséges felvilágosítással készsé
gesen szolgál az alább megjelölt intézet. (Buda
pest, Y. kerület, Nádor-utcza 28.)

Budapest, 1898. julius havában.
M. Kir. Állami Eovartani Állomás.

A budapesti gabnatözsde.
— A »Fejérmegyei Napló« eredeti távirata. —

Budapest, 1898. julius 21-én.

Az üzleti irányzat egyformán lanyha, 
amennyiben a malmok élénkebb vásárlási ked
vet még mindig nem tanúsítanak és azért a 
készleteken csak kisebb-nagyobb engedmények 
árán képesek a termelők túladni. — A legjobb 
minőségű búza 10 írtért kelt, mig a silányabb 
áru 9-9-35 frtos áron talált vevőkre.

A határidő üzlet irányzata teljesen vál
tozatlan :

Búza ő s z re ........................... 8-32 írt.
Eozs „  6-53 frt.
Zab ,   5-55 frt.
Kukoricza „  5'20 frt.

„ 1899. júliusra . . . 4-31 frt.

N Y I L T - T É R . *
Tekintetes Szerkesztő ur!

En nem vagyok sem gyártulajdonos, sem 
vállalkozó, annál kevésbbé úgynevezett „oszlo
pos férfiú44 még csak városi törvényhatósági 
bizottsági tag sem, {pedig ahhoz tudvalevőleg 
legkevesebb kvalifikáczió kívántatik, hanem

E E JERMEG-YE1 NAPLÓ.

egyszerű szegény ember, egy a 28 ezerből. — 
Mint városi polgár figyeleinínel szoktam kisérni 
az itt történt eseményeket s akárhányszor volt 
alkalmam oly dolgokat látni, tapasztalni, a me
lyek egy jó ízlésű és a város közönségének 
érdekeit féltő polgár gondolkozásával, meggyő
ződésével merőben ellenkeznek. I t t  van megint 
egy olyan. A  város vállalatba adta a Simor- 
utczai csatorna beboltozását, de erre a czélra 
a mérnöki hivatal olyan csekély összeget álla
pított meg, a mennyiért, mint a tapasztalat 
mutatta, alig tudtak vállalkozót fogni. Azonban 
mégis sikerült s a munka befejeztetett, a szűk
markúság szomorú példájakint — ugy-ahogy. 
Valamit konyitok én is az ilyesmihez, hát bi- 
zony fejcsóválva néztem, milyen gyönge alapra 
építették azt a boltozatot. De az egész munka 
olyannak látszik építészeti, mint teszem azt 
Tamási! versei költészeti szempontból. — 
Nem vagyok mai gyerek, de azt hiszem, 
megérem én még annak a beszakadását! — 
Pedig az ilyen ezrekbe kerülő „alkotásnak44 
talán mégis nagyobb tartósságot kellett volna 
biztosítani. Tudom, hogy ez most már eső után 
köpenyeg, de elmondtam, mert nagyon a szive
men feküdt. Azon reményben, hogy soraimat 
becses lapjába fölvenni szives lesz, maradtam 
a tek. szerkesztő urnák igaz tisztelője

egy ráczvárosi polgár.

O L C S Ó  P É I K
Törlesztéses jelzálog kölcsön

1000 frttól fölfelé

4 ’|2 °|o kamat mellett
kapható

F Ö L D E K R E  +  +  +
és

-í- + *  + székesfehérvári 
H Á Z A K R A  is. +  +  +

A kölcsön összeg ki
fizetése nem jelzálog pa

pírokban, hanem
k é s z p é n z b e n

történik.

Bővebb felvilágosítást ad a 
szerkesztőség.

G—
* E rovatban közlőitekért lelelőséget nem vállal a 

szerkesztőség.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

R. Á. Sz—lg, Beküldött novelláját átolvastuk. 
Az ön »erejébem egy cseppet sem kételkedünk, de 
ez a próbálkozás gyönge. Gyöngék az alakjai, mert 
lélek nélkül valók s a meséje is az. Sehogy sem tud
juk megérteni, hogy egy szerelmes, a kinek imádottja 
ezeredszer adja ki az utat, mért éppen akkor esik 
kétségbe, holott már úgy megszokhatta volna ezt a 
kudarezot, akár a ruha a kefélést. Szintoly érthetet
len az asszony hirtelen való megváltozása. Különben 
olyan unalmas alakok ezek, a kikről föltesszük, hogy 
szólni is röstellnének, ha ön erőnek-erejével nem be
széltetne velők. Mit mondjunk a stílusról? Arthur 
elé tányért tesz, Bella ellenben »tányérkáról« csipeget, 
— természetesen, egy grófnőt igy kell finoman meg
különböztetni más közönséges halandótól. Es azt is 
tessék elhinni, ha az a hőig}' »lángoló arczát az ab-
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lak jéghideg üvegtáblái közé -temeti® elsősorbán az 
ablak törik össze, azonkivü! pedig a gyönge ábrázat 
is megsínyli ezt a ^temetkezést* Az ilyen eltévelye
déseket még súlyosbítja a sok szemenszedett germa- 
nizmus. — A bélyeget a szegények perselyébe tettük.

Kohn Mór. B —t. Rendkívül örvendünk, hogy 
valahára ismét reánk gondolt Szép versét eltettük a 
legközelebbi számra, mert mint látja egy Apollóban 
testvére és vágytársa ezúttal megelőzte. Különben 
nyugodt lehet az öné hasonlíthatatlanul jobb. Némi 
Egységgel vettük tudomásul, hogy a kánikulát az 
éjszaki sarkon fogja tölteni. Ha Andréeval találkozik, 
adja át neki szívélyes üdvözletünket Esetleg inter- 
wievvolja meg, s a tudósítást galambposta fordultával 
küldje el. Költségeit szívesen megtérítjük.

Démon. Költeményét S frt 50 kr. díj előleges 
lefizetése mellett szívesen közöljük »Nyüttér« rova
tunkban. A felelősség természetesen önt terheli. Kö
zönséges tehetségeket nem protegálhatunk. Terünk 
nem engedi

Sophokles Valóban megdöbbentően mesés 
gyorsasággal dolgozik. Még ki sem hültek Cervera 
fölpörkölt hajói, s ön már látványos színművé dol
gozta föl a  szomorú esetet. Elvezettel olvastuk végig 
s egy cseppet sem habozunk kijelenteni, miszerint 
bátran fölajánlhatja Dobónak, ki most a siófoki Kar- 
pelesz-féle színkörben tanvázik. Csupán egv megjegy
zésünk van. Látott ön már tengeri ütközetet > Mi 
sem ; de egész bizonysággal állíthatjuk, hogy a czápák 
olyankor teljesen mellőzik a trombitaszóval és korrekt 
kettős rendekben való fölvonulást. Különben ez az 
ón dolga.

Kiváncsi. H —M Hogy a városházánál a hivatalos 
órákat ki igazítja ? — arról legnagyobb sajnálatunkra 
nem adhatunk fölvilágositást.

Egy Olvasó. E ~  i- Hajdan való derék munka
társunk, Mészáros Károly ur most Berhidán nyaral. 
Üdvözletét legközelebb személyesen adjuk át neki. 
A többit megírtuk levélben. Csak nem tévedt el 
a  levél ?

F. S. Helyben. Úgy látszik, ön buzgón olvas
gatta T a tár Péter népszerű iratkáit s becses vénája 
kizárólag ezekből táplálkozott. Beküldött verse min
denesetre mély érzelemről tanúskodik. Amuló sze
meinkkel egy darabig követtük eget vivő lánglelkének 
bájdús szárnyalását, majd őszinte sajnálattal láttuk 
el -aléll -ni azt a  szivet, mely > csodás meséket.! képes 
olvasni bizonyos - rigóra]. > szállásából.* Boldog az 
ön Dulcíneája oh fenkőlt ifjú lovag, hogy ilyen 
csodálatos szivet vallhat a magáénak. < >rökös lelki
furdalást szereznénk magunknak, ha a jeles zenge- 
ményt közprédára nem bocsájtanók. Hadd menjen 
el az önhöz hasonló ifjak kedve a szerelemtől, mely 
ennyire megkuszálja a keblet.

Nem tudom feledni!
Nem tudom féledei azt a porczet láuyka melyben 

rám tekint-ttél
S melyben égszínkék szemeddel majd csaknem 

mezóitél.
Szerelem tnzét láttam villogni szeműdből,
S a szerelmet magát pedig artatlan szivedből,
Rabja vagy, : zóta szivemnek rabja lettél.
Nem tudom ieledni azt a p-rezet lányka melyben 

rám trkinteité’.
Miért nem hagytad rajtam lányka hát sugárzó 

szemedet
Ölted volna meg egészen, azóta vértő s< ivemet, 
Olvadjon össze iát, megsebzett ízivem s szived 

szerelme,
Melynek egy őszinte csók legyen az, összekötő jele. 
Tekincs ream még egyszer, ba u tad; erre visz 

felén, mert
Nem tudom feledni azt a perez*t Dny ka, melyben 

rám tekintettél.
Ha hallom az erdőn, búgd vadgalamb bugását,
A kakukk, s a vigan lütjöló rigófaj szobását,
Csodás meséket olvasok belőle,
Mintha minden hangjuk, minden dalluk te rólad 

regélne,
S e bűbájos daltól szivem elrés.:egül, s alóli,
Nem tudom feledni azt a perczet lányka, melyben 

rám tekintetléL
Vesdd el közöttünk a némasag rém képét.
Hadd halljam hangodnak szerelmi beszédét,
S gyujesd meg közöttünk a szerelem édes szövótnekét. 
Hogy tisztáu láthassuk annak derült egét.
Mert a tiszta szerelem nem más; mint erény,
Arra kérlek lányka én téged, hogy igazán szeressél.

Ön az egyetlen poéta széles e hazában, ki 
méltó felvenni Tamási! Julius Cézár megtiport lant
ját. Lelkűnkből óhajtjuk, vajha Erato, a szerelmi 
lyra múzsája teljes erejéből megropogtatná költői 
csontjait egy hő ölelésben.
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biztosítási szövetkezet

TŰZ ÉS JÉGKÁROK ELLENI BIZTOSÍTÁSNÁL.
Ö lesé d ija k  I —  ------fe lté te le k  I

CSAK RÓMAI KATHOLIKUSOK * * * * * * * * * *
* * * * * * * * * b i z t o s í t á s a  f o g a d t a t i k  e l .

Az „UNIÓ CATHOLICA“ dunántúli felügyelőségének vezetője

NÉM ETH ÖDÖN főfelügyelő.
BŐVEBB FELVILÁGOSÍTÁSSAL SZOLGÁL A SZERKESZTŐSÉG. = = = = =  - 7

ABBÉ CANDEO szab. páduai permetezője

SC H VA R C Z J Ó Z S E F  és TÁ R S A ,
Gép- és szerszám-raktár: Budapest, Váczi-körut 26.

ELADÓ HÁZ.
Egy 8—9 évig adó

mentes 1000 frtot jö
vedelmező ujonan épült

uagy udvar, kert és ki
tűnő ivóvizet szolgáltató 
kuttal, istálóval — sza
bad kézbőlj utányos áron

Tudakozódhatni Szirkovits G. M, 
Kossutli-utczai üzletében és a háznál 

Zöldfa-utcza 27. szám alatt.

STEININGER SÁNDOR divat-, vászon- és szőnyeg-üzletében
Székesfejérvár, (Pollák czipésszel szemben)

fepTdcsó^Xrt^dafntrlr3̂  SZÖVe,ek’ ^ 9y6rmek ,8lÖl,8k me9érkeztek és azok m e S '

Vászonnemüekben szintén nagy választék.
I vég vas vászon 30 rőfös kitűnő minőség ezelőtt 7 frt 50 kr +

i :  S S 1 S  1 :  I  I  i : : : ; : = 2  j S » g

már elöreeis” iztoshhatomOZOnSeS SZ'VeS partfogasat’ az elismert szolid és jutányos kiszolgálásról
Tisztelettel STE IN IN G E R  SÁN D OR.
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